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, 11111 I JI r J~ E rrnátus Egyetem Bölcsészettudományi Kara az elmúlt
It 11 ~, 1)111 nil alommal valósíthatta meg tehetséggondozói elképzeléseit

I ,1 I II I I't I zalapítvány, a Nemzeti Kulturális Alap, a Társadalmi Meg-
1 1, 1" I tUv Pr gram és - mint jelen esetben - a Nemzeti Tehetség Prog-
til II II I I o. nképző körök (KAPSZLI, Mőksa Szabadbölcsész Önképzőkör,

III'IHII hl {Il hallgatói műhelyek (Hüperión Fordítói Műhely, Ikonfestészet
11\11 ly, 1ont tus Műhely, Nomád Kísérleti Régészeti Hallgatói Műhely, Prag-

1 11111 1111 J műhely, Sorge Filozófiai Műhely, TERMIKE Hallgatói Műhely,
I II' II dlgucói Műhely), tematikus projektek, előadás-sorozatok, tanulmányi

I 111111/111 L k, valamint rendszeres tehetségnapok jelzik a tehetséggondozás és
I IlJ 11"\ 1 s-n velés célkitűzésének eredményességét. Az elkötelezett, áldozatos
il 1111111 1\} mtor! munkán túl az infrastrukturális bővítések (korszerű ínforma-

'1111 I ,1)diatechnikai eszközök, szakkönyvek, tesztprogramok és adatbázisok
III . I ,':t,l ) is fontos hozzájárulást jelentenek a tehetség gondozás színvonalá-
II ti, I II lnőségének fejlesztéséhez. Igen eredményesnek mondható továbbá a
I \1 li lll) nyos Diákköri Tanács: egyes szakok esetében az országos rangsorokban

I1II HllIlt is évről évre egyre jobb helyezések javarészt az utóbbi egy évtizedben
III Z 1 'tett eredményeknek köszönhetők.

A IHHcsészettudományi Kar sokadik éve sikerrel szerepel a Nemzeti Tehetség
II,! I l' \01 különféle pályázatain. 2012 augusztusában "Lélektöredékek" cím-
1111 I boJatonfüredi nyári tábort szerveztünk a Német Nyelv és Irodalom Tan-
'I, I 1 retein belül működő TDK-műhely, Hüperión Fordítói Műhely, Textur

II'otlnlom- és Kultúratudományi Műhely, valamint a Szabadbölcsész Önképző
I "1 iemelten tehetséges hallgatói számára, ahol Wolfgang Amadeus Mozart
II varázsjuvola című operája és Franz Kafka kisprózája szolgáltatták a tábor
II matíkus keretét.

2013 szeptemberében a második tehetséggondozói programsorozat ideá-
h lyszínét a fehérvárcsurgói Károlyi-kastély biztosította. A "Hagyományok
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JAPÁN TERÜLETVITÁI
TAKESHIMA VAGY DOKDO?

HORNOS DÁNIEL

Földünkön sok helyen találhatunk olyan területeket, melyek államok köz-
ti határviták, területviták tárgyai. A Távol-Kelet térségében is számos ilyen
terület található, vegyük csak például Észak- és Dél-Korea vagy Tajvan és
Kína (tehát a Kínai Köztársaság és a Kínai Népköztársaság) viszonyát. Nem
meglepő, hogy Japánnak is területvitái vannak a legtöbb környező országgal.
Oroszországgal a Kuril-szigetek (japánul Hoppá Ryodo,1 ~tjJfJJ{±,azaz "észa-
ki területek") kapcsán alakult ki konflíktus, Kínával a Senkaku-szigetek (~
M~~, kínaiul Diaoyu-szigetek) hovatartozása vitatott, Dél-Kereával szem-
ben pedig a Liancourt-sziklák képezik vita tárgyát. A Líancourt-szíklákat Ja-
pán Takeshirnának (t1'lffJ)nevezi, míg koreaiul Dokdónak~3lilffJ (-&-5:.)hívják, s
mindkét ország igényt tart rájuk. Ennek a nyilvánvaló politikai okok mellett
gazdasági és stratégiai okai is vannak. Dolgozatomban Japán területvitái közül
a Liancourt-sziklákkal kapcsolatos konfliktust vizsgálom meg; a konfliktuson
belül pedig a Takeshimáról szóló, a japán külügyminisztérium által először
2008-ban kiadott tíz pont bemutatásával világítok rá arra, milyen érvekkel
igyekszik Japán, illetve Dél-Korea alátámasztani azt, hogya szigetek saját fel-
ségterületükhöz tartoznak.

A LIANCOURT-SZII<LÁK FÖLDRAJZI ELHELYEZKEDÉSE,JELENTŐSÉGE

A Liancourt-sziklák Honshü ($:1'1'1) és a Koreai-félsziget között, a Japán-ten-
geren (koreai elnevezéssel a Keleti-tengeren) helyezkednek el. A Dél-Korea ré-
szét képező Ulleungdo (% ~ 5:., japán elnevezéssel Utsuryötö, m~~) szigettől
87,4 kilométerre, a Japán felségterületét képező Okinoshima szigettől (~II&:O)
~) 157,5 kilométerre található; Honshütól 211 kilométer, a Koreai-félszigettől

1 A japán nevek. kifejezések esetében a Hepburn-, a koreai nevek. kifejezések esetében pedig a
McCune-Reischauer-féle átírást használom.
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216,8 kilornéter távolságra h ly zi dll .p I l I or , I'V '11 özé tartozi! ttlllll,l
között az a tény, hogy derűs időben az Uli un do 1ft! ' tröl szabad sz m 111(11 l
láthatók a Liancourt-sziklák.

A Liancourt-sziklákhoz két nagyobb és nyolcvankilenc kisebb szig t ltll'to
zik. A két nagyobb szigetet, melyek egymástól 151 méterre helyezkedn l (,1, l'
koreaiak nyugati és keleti szigetnek (Seodo j§~ [J.-j5:.] és Dongdo *JdJ [~ ',1,
a japánok pedig "férfi- és női szigetnek" (Ojima, ~liib és Mejima, :f;(~)n v '1. I
A szigetek összterülete 187 554 négyzetméter, melyből 73 297 négyzetm Il'l't
tesz ki Mejima (Dongdo) területe, 88 740 négyzetmétert pedig Ojima (S do)
területe. A nyolcvankilenc kisebb sziget összesen 25517 négyzetméteren t '1' I
el. Közigazgatásilag Japán Okinoshimához (~ilS€O)liib), Shimane megye (.!a,~~~lJ,')
Oki kerületéhez (~ilS€m) sorolja a szigeteket, míg Dél-Korea Dokdo-ri n Wil

Észak-Gyeongsang megye Ulleung kerületéhez. A szigeteket enyhe óceáni '~
hajlat jellemzi, az átlaghőmérséklet körülbelül 12 fok. Gyakori a ködképződé
és a csapadék, az év százötven napján jellemző az eső. A szigeteken Dél-Ken- I

rendőrállomást, világítótornyot és egyéb épületeket épített, a kőrnyékbell v
zeken pedig dél-koreai hadierők állomásoznak."

Amellett, hogya két ország történelmi múltja miatt a szigetek hovatartoz
sának problémája jelentős politikai kérdés, nem feledkezhetünk meg a szigetel
gazdasági, illetve stratégiai jelentőségéről sem. Dél-Korea és Japán is nyers
anyagban szegény, Japán olajimportra is szorul. A Liancourt-sziklák alatt J('
lentős olaj- és gázmezők húzódnak, melyek nagyban hozzájárulnának mind
két állam nyersanyagellátásához. A szigetek azonban nemcsak nyersanyag-, de
élelmiszerforrásként is fontos szerepet játszanak, hiszen a környező tengerből
bőségesen fogható ki hal.' Emellett lényeges a "kizárólagos gazdasági övezet"
fogalma is, amely azt jelenti, hogya tengerparttal rendelkező állam a partjá-
tól számított 200 tengeri mérföldes övezetben kizárólagosan jogosult például
természeti erőforrások felkutatására és kiaknázására, energiatermelésre, tudo-
mányos kutatásra. Ezt az ENSZ 1982-es tengerjogi egyezményének 57. cikkely
mondja ki." Jelen esetben ez azt jelenti, hogy ha a Liancourt-sziklák Iapánhoz
tartoznának, kizárólagos gazdasági övezete nem csupán az Oki-szigettől, ha-
nem a Liancourt-szikláktól számított 200 tengeri mérföldes tartományra is
kiterjedne.

A gazdasági előnyök mellett szót kell ejtenünk a szigetek stratégiai jelentőségéről

2 A japán nevek, kifejezések esetében a Hepburn-, a koreai nevek, kifejezések esetében pedig a
McCune-Reischauer-féle átírást használom.

3 Polimann, V.
• Dokdo - Korea's Beautifullsland, 32.
5 Kim Kiran, 30-31.
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is: bár viszonylag kis szigetekről van szó, földrajzi elhely~z,~<ed~~ü~.stratégiai

tb '1 ind [apán mind Dél-Korea számára rendkIvul elonyos.szempon o rm ,

JAPÁN ÉRVEI És DÉL-KoREA ELLENÉRVEI

J ' külügyminisztériuma 2008-ban egy brosúrát adott ki Tíz pont a
;::e:hima-probléma megoldásáért6 címmel. A brosúra célja az vol:, ~o~y a
. , 'llampolgárok továbbá a japán középiskolások körében elmélyítsék a
}apana, ítsák 'll 1
Takeshimával kapcsolatos információkat, valamint tudatosItsa az ,a ampo.-

, 1 b n azt hogy Takeshima japán felségterület. Erre válaszul Del-Korea IS
garol< a , , '1 1b t
kiadott egy közleményt, melyben ellenérveket hoztak fel a [apán a ta ..e~u a-
tott tíz pontra. A dél-koreai kormányzat álláspontja az, hogy ,Dok~o torte~el-
mileg, földrajzilag és a nemzetközi jog alapján is koreai felsegterulet, ezaltal

nem tárgya semmiféle területvitának.7 ,

A következőekben a Japán által kiadott tíz pont mentén ~ze~etnem ~emu-
tatni, milyen érvekkel igyekszik Japán bizonyítani, hogya kerdeses terulet ~z
ő felségterülete, illetve milyen ellenérveket sorakoztat fel ezzel szemben Del-

Korea. A tíz pont a következő: ., ""
1. Japánnak régóta tudomása van Takeshlma letezeserol. ,
2. Korea nem tud olyan bizonyítékkal szolgálni, amely azt mutatna, hogy

Koreának régebb óta tudomása volt Takeshimáról. . ,

3 J in a 17. század közepén felségterületének nyilvánította Takeshlmat.
. apa , ) ló h ., ást g

4. Japán a 17. század végén az Utsuryötöra (Ulleungdora va o ajozas me -
tiltotta, viszont a Takeshimára való hajózást nem. r , '

A Y. b k (~n"-\O,,) nevű személynek a valosaggal ellentetes5. Korea egy n ong- o y.. 1l151'1E

leírására hivatkozik a felségterületi jogok bizonyítékaként. , "
6. Japán 1905-ben egy kormányhatározattal ismét kinyilvánította szandekat

Takeshima birtoklása ügyében. , ,
7. A San Franciscó-i békeszerződés megszövegezésekor Korea ke~venyezte

az Egyesült Államoktól, hogy vegyék fel Takeshimát is azokn~k a,teruletek~ek
a listájára, amelyekről Japánnak le kell mondania, de az Egyesult Allamok VlSZ-

szautasította a kérést. .. '
8. Japán amerikai megszállása idején Takeshimát kíjelölték az Egyesult AI-

Iarnok tengerészeti hadgyakorlata helyszínéül., '
9. Korea a nemzetközi joggal ellentétes módon huzta meg az ugyn~ve;ett

Rhee Syngman-vonalat, és egyoldalúan, jogellenesen birtokolja Takeshlmat.
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10. Japán javasolta Koreának, hogy bízzák az ügy megoldását a Nemzetközi
Bíróságra, de Korea ezt visszautasította.

Japán úgy érvel, hogy a japánok már régóta ismerték Takeshimát, melyet
korábban Matsushimának (t~~) is neveztek. Többek között már egy 1779-es
térképen tKaisei Nihon Yochi Rotei Zenzu, ~JE ~*~:tili~f~:~~) is világosan
feltüntették a mai Takeshimát a Koreai-félsziget és a Japán-szigetek között.
A későbbi korokban azonban, mivel a nyugati hajósok által készített térképeken
mérési hibák voltak, a szomszédos Utsuryötő (Ulleungdo) és Takeshima elneve-
zései összekeveredtek, mindkettőt nevezték Matsushimának és Takeshimának
is. Az elnevezéseket végül 1905-ben tisztázták, amikor Takeshimát Shimane
megye részévé tették, ekkor határoztak arról is, hogya sziget hivatalos nev
Takeshima lesz."

Dél-Korea a fentiek re válaszul azt állítja, hogy az 1779-es Kaisei Nihon Yochl
Rotei Zenzuti Dokdo és Ulleungdo ugyanúgy színezetlenül van ábrázolva, mint
Korea. Továbbá Dél-Korea szerint több, a későbbiekben született japán térképen
is Korea részeként van feltüntetve Dokdo. Kritikaként hozza fel azt is, hogy ti
japánok körében a szigetek elnevezései összekeveredtek, így a pontos földrajzi
elhelyezkedésüket sem ismerhették megfelelően.?

Korea arra hivatkozik, hogy már 1145-ből, 1454-ből, 1531-ből is létezn I
olyan koreai források, amelyekben Dokdo Usando (T~~) néven szerepel.
Továbbá Dél-Korea szerint egy 1770-es és egy 1808-as forrás arról Ir, hogy
"Ulleungdo és Usando »Usan országához« (Usanguk) tartozik, s Usando az II

sziget, amelyet a japánok Matsushimának hívnak"," Azonban a japánok szerint
az 1145-ös Samguk-sagi (=OO.st:llc,japánul Sankokushiki) csupán annyit tartal
maz, hogy Ulleungdo Sillához tartozik, Takeshimáról nem ír semmit. Továbl
a többi forrás azt írja, Usandón, tehát Takeshimán sok ember él, és barnbuszol
teremnek rajta, így ez a leírás Japán szerint nem felel meg a mai Takeshimáu
uralkodó viszonyoknak. Mindemellett arra is hivatkoznak, hogy egyes forra
sokban Usando földrajzi helye nem a mai Takeshima helyén található.'!

Japán szerint 1618-ban a Tottori hanon C~I&fI,daimyöbirtok) élő Murakawu
család a han urán keresztül engedélyt kapott arra, hogy Ulleungdóra (az akkorl
japán elnevezésével Takeshimára) hajózzon, és innentől kezdve Ulleungdőu
halászati, földkitermelési tevékenységet végeztek. Ekkoriban a mai Takeshl nil

szigetét kikötőként és fókavadászati helyként használtak.'? Dél-Korea szerini 1

8 Dokdo - Korea's Beautiful Island, 4,
9 TtIl'h.. ,,5.
10 The Truth of Dokdo, 3.
II Uo.,4-5.
12 1"0iJ,"',7,

JAPÁN TERÜLETVITÁI

japán sógunátus által kiadott hajózási engedély nem feltétlenül olyan területre
szólt, amely Japánhoz tartozott. Emellett azt is állítják, hogy egy 1667-es és egy
1887-es japán forrásban is az áll, Dokdo nem japán terület.P

A sakoku (~JtOO), vagyis az elzárkózás időszakában kezdetben még nem
korlátozták a behajózást sem Ulleungdóra, sem Takeshimára. 1692-ben a
Murakawa család azt tapasztalta, hogy Ulleungdón koreaiak halásznak. 1693-
ban a japánok ismét koreaiakkal találkoztak a szigeteken, s ekkor két korea it
el is hurcoltak Japánba. A két koreai egyike An Yong-bok volt. Ezt követően a
bakufu úgy döntött, hogy mivel Ulleungdo nem tartozik [apánhoz, megtiltja
az oda való hajózást, ám a mai Takeshirnára való behajózást nem tiltották
meg." Dél-Korea úgy véli, hogy a tilalom kiadását megelőzően a bakufu meg-
kérdezte a Tottori hant, van-e Ulleungdón kívül a környéken olyan sziget, mely
a hanhoz tartozik, mire a han válaszában azt közölte, hogy nincs, Dokdo sem
tartozik hozzájuk. Továbbá, mivel Dokdót már akkor is egy Ulleungdóhoz
tartozó szigetnek tekintették. az Ulleungdóra való hajózás tilalma Dokdót is
magában foglalta."

An Yong-bok 1696-ban második alkalommal is visszatért Japánba, ám Japán
kiutasította, és visszaküldte Koreába. Koreában ezt követően kihallgatásnak
vetették alá, az e kihallgatásról készült jegyzékre pedig napjainkban Korea mint
a területvitában saját igazát alátámasztó bizonyítékra hivatkozik. An Yong-bok
szerint 1693-ban a bakufu átadott neki egy iratot, melyben elismerik, hogy
Ulleungdo és Takeshima is koreai felségterület, azonban a Tsushima han ura
ezt az iratot elvette tőle. Japán szerint viszont ezt semmi nem támasztja alá,
s mivel épp ebben az időben folytak tárgyalások a két ország kőzt a kérdéses
területek hovatartozását illetően, nem is volt lehetséges, hogy egy ilyen iratot
kiállítsanak Annak. Továbbá An Yong-bok azt állította, 1696-ban Ulleungdón
japánokkal találkozott, ebben az időben azonban már tilos volt az Ulleungdóra
való hajózás, így ez a japánok álláspontja szerint nem felel meg a valóságnak."
Dél-Korea szerint az az érvelés, hogy An Yong-bok állításai azért hamisak,
mert a koreai forrásokban leírtak nem egyeznek meg a japán forrásokban közölt .
állításokkal. nem állja meg a helyét. Állításuk szerint az An Yong-bok Japánba
érkezéséről szóló egyik vizsgálati anyagban szerepel egy melléklet, mely Korea
provinciáit sorolja fel, s ebben a japánok Ulleungdót és Dokdót is a Csoszon
Királysághoz, annak egyik provinciájához sorolják."

13 ttll'h ...,8.
14 The Truth of Dokdo, 6-7.
15 1:10:1,... ,9,
16 Th trutl, of I okao.ts-».
17 1~1,1:li,,,, 10
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HORNOS DÁNIEL

1905-ben, a fókavadászat szabályozása céljából a japán kormány határo-
zatot hozott arról, hogya Liancourt-szigeteket ("Riyankojima", t?~Iv:'~IJ)
Takeshima néven Shimane megye közigazgatása alá rendeli, ezáltal ismételt n
kinyilvánította fennhatóságát a szigetek felett." Korea arra hivatkozik, hogy
ő már 1900-ban közigazgatási rendszerébe vette Ulleungdót és ezzel együtt
Dokdót is, de Japán úgy véli, hogy mivel az 1900-as koreai rendeletben nem II

Dokdo elnevezés, hanem az lshiyama (1:IUJ) kifejezés szerepel, nem Takeshimót
jelöli. Japán arra is hivatkozik, hogy 1900-at követően Korea nem gyakorolt
semmi olyan tevékenységet, amivel kifejezte volna felségjogát a terület fölött. III

Dél-Korea álláspontja ezzel szemben a következő: Japán az 1950-es évekb II

arra hivatkozott, hogy 1905-ben azért nyilváníthatta ki felségjogát Dokdo f
lett, mert az terra nulliusnak minősült, holott ez nem volt igaz. Dél-Korea ú y
véli, Japán az orosz-japán háború megnyerése céljából, stratégiai okok miall
inkorporálta Dokdót, ami ellen Korea nem tiltakozhatott, nem gyakorolhatott
olyan tevékenységét, mellyel kinyilvánította volna szuverenitását, hiszen ekkor
már az ország szuverenitása sem volt teljes, éppen a japánok míatt."

A San Franciscó-i békeszerződés (1951) tartalmazta azokat a területeket, m •
lyekről Japánnak le kellett mondania a 2. világháborút követően. Japán szerlnt
ebben a dokumentumban szerepelt ugyan, hogy Ulleungdo Koreához tartozi) /
de Takeshimát nem említik benne. Bár Korea indítványozta, hogya szöv hel
Dokdo is bekerüljön, de az Egyesült Államok ezt elutasította, mégpedig ari' ,
hivatkozva, hogy tudomásuk szerint a sziget nem tartozik Koreához, s 1905-W)
kezdve japán igazgatás alatt áll." Dél-Korea ezzel szemben más hivatalos d 1 \1

mentumokra, 1951-ben készült japán térképek re, valamint a Kairói és a Potsdu
mi Nyilatkozatra hivatkozik, melyek szerinte a koreaiak igazát támasztják alá, ~

A San Franciscó-i békeszerződés megkötése után, még ugyanabban az 'v
ben, 1951-ben határozat született arról, hogy Takeshimát az Egyesült Államo)
tengeri hadgyakorlatok céljára használhatja. Erről 1952-ben újabb tárgyalá/wi
folytak, de a fókavadászat miatt 1953-ban törölték az USA által gyakorlatr
használható területek listájáról. Mivel ez a tárgyalássorozat Japánnal folyt, ) \
pán úgy tekinti, ez is bizonyíték arra, hogy Takeshima japán felségterül tlwl
tekinthető." Dél-Korea viszont úgy véli, hogy koreai tiltakozásra töröítél ,
szigetet a hadgyakorlatra használható területek listájáról. 24

18 1í"~ , ll.
19 1í"~ , 12.
20 The Truth of Dokdo, 12-13.
21 1í"~ ... , 13-14.
22 The Truth of Dokdo, 14-15.
23 1í".!fiJ... , 15.
24 The Truth of Dokdo, 16-17.

JAPÁN TERÜLETVITÁI

Dél-Korea 1952-ben meghatározta a félszigetet körbevevő vizeken az ún.
Rhee Syngman-vonalat. Az ország szerint az ezen a vonalon belül :ső te:~letek,
szigetek koreai felségterületek, így Dokdo is. Japán ez~:l sze:nbe~ ug~.veh, hogy
a Rhee Syngman-vonallétrehozása és a vonalon belul talalhato terulete~en ,a
koreai katonák állomásoztatása ellentétes a nemzetközi joggal, így Takeshlm,at
is jogellenesen birtokolják, illetve használják a koreaiak." Ezzel szemben D:l-
Korea azt vallja, hogy mivel Japán sosem bírt felségjoggal Dokdo felett, ezert
követelése nem állja meg a helyét."

Japán a Rhee Syngman-vonallétrejöttét követően többsz~r is tilt:koz~tt
az ellen, hogya koreaiak halászati tevékenységet folytatnak es katona kat al.-
lomásoztatnak Takeshirnán, mivel azonban a vitát nem siker ült megoldam,
1954-ben javasolta, hogya kérdés tisztázása végett a két ország for~uljon a
Nemzetközi Bírósághoz. Dél-Korea elutasította a javaslatot. 1962-ben es 2012-
ben ismételten javasolták Dél-Koreának a Nemzetközi Bírósághoz fordulás~, de
Dél-Korea ekkor sem egyezett ebbe bele." Dél-Korea ezzel szemben azt sérel-
mezi, hogy míg Japán nem támogatta azt, hogya Senkaku- (Díaoyu-) szig:tek
és a Kuril-szigetek kérdését a Nemzetközi Bíróság tárgy~~ja" Dok~o eset.eb~n
mégis ezt szorgalmazza. Továbbá úgy vélik, mi~el Do~do .tortenel~Il,eg ~l~d~g
is Koreához tartozott, a koreaiaknak nem kell blzonyltamuk semmiféle bíróság

előtt az igazukat. 28

ÖSSZEGZÉS

A fentiekből világosan látható, hogy a Takeshima-Dokdo-konfliktusba~ mi~d

J án mind Dél-Korea igyekszik olyan érveket találni, melyekkel bizonyíthatiaap , dá .. té
i azát. A több száz évvel ezelőtt született feljegyzések ellentmon asai, a tor e-
g lmi tények különböző szempontokból történő megközelítése, a közös múlt

ne , 1 rr ld" té 't
fájdalmas momentumai különösen nehézzé tes~ik a vita eg:e.r~e mu,~ , on ,ese '.
Mindemellett a sziklák stratégiai elhelyezkedese, gazdasági )elentosege erde-
keltté teszi mindkét vitázó felet abban, hogy továbbra is sajátjuknak tekintsék ~
szigeteket. Úgy tűnik, hogy a közeljövőben, ahogya Távol- Keleten tapas,~talhato
többi területvitának, a Takeshima-Dokdo-vitának sem tudnak egyelore pon-
tot tenni a végére. Mindazonáltal a környező fenyegetések (Kína befolyásának

25 t'rUb ... , 16.
26 The 'Ih"h of Dokdo, 18.
27 1"0:1/ •• " 17,
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A tanulmány célja bemutatni a 2011 márciusában történt atomkatasztrófa után
felmerülő problémákat, melyek a japán lakosságot érintették. Az öt éve történt
fukusimai baleset rövid és hosszú távú hatással bírt az egész országra.

A JAPÁNT SÚJTÓ HÁRMAS KATASZTRÓFA

2011. március ll-én Japánt egy, a Richter-skála szerinti 9.0-ás erősségű' föld-
rengés rázta meg, epicentruma Szendaitól harminc kilométerre, a tenger mé-
lyén volt található. A váratlan földrengés közel 14 méteres cunami hullámot
indított el, amely az epicentrum közelsége miatt percek alatt elérte Japán part-
jait. Tóhoku térségében, ahol a legjelentősebb volt a földrengés, alakosoknak
idejük sem volt felkészülni a szökőárra. A földrengés és a cunami következtében
a fukusimai erőműben először áramkimaradás következett be, majd az üzem-
zavar eredményeként végbemenő folyamatok megállíthatatlanokká váltak, és
három blokkban is teljes zónaolvadás- történt. Ez azt eredményezte, hogy több,
a természetre és élő szervezetekre káros, radioaktív anyag jutott a levegőbe,
a környező tengerekbe és a földbe. A reaktorok hűtését egyetlen lehetséges
megoldásként tengervíz zei végezték el, ami azonban csak tovább súlyosbította
a helyzetet. Próbálrák meggátolni, hogya felhasznált, szennyezett víz vissza-
kerüljön a természetbe, a hűtés során keletkezett vízgőz azonban növelte a le-
vegő szennyezettségét: a káros, radioaktív anyagok a légáramlatokkal távolabbi
területekre is eljutottak, majd eső formájában lecsapódtak. Továbbá a sós víz
megrongálta az épen maradt szerkezeteket, ezzel lehetetlenné téve, hogy újra

1 A Richter-skála < 2,O-es magnitúdótól <: lO,O-es magnitúdóig terjed.
2 A reakcióból eredő szabályozatlan forróságtói a reaktor tartalma megolvad.
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